ВЕНЕЦИАНСКИЙ КУПЕЦ
АНТОНИО – Венецианский купец

БАССАНИО – друг Антонио, жених Порции

ПОРЦИЯ – богатая наследница

ШЕЙЛОК – богатый еврей

ГРАЦИАНО – друг Антонио

НЕРИСА – прислужница Порции

ДЖЕСИКА – дочь Шейлока

ЛОРЕНЦО – влюблённый в Джесику

Берег моря. Вдоль берега бегает, напряжённо глядя в море, Антонио. Входит Бассанио.
АНТОНИО

Не знаю, право, что я так печален.

БАССАНИО

Моя печаль, Антонио, вдвойне.

Я дал обет: в Бальмонт к невесте ехать,

Но промотал остаток состоянья.

И если я обет нарушу, не приехав,

То Порцию сосватает другой.

(падает на землю, рыдает, «катается» по берегу)
АНТОНИО

Ты знаешь:  вся моя судьба на море.

Нет у меня ни денег, ни товаров.

Но чтобы к Порции в Бальмонт тебя доставить,

Мы деньги раздобудем без сомненья.

У Шейлока возьму тебе кредит.
(входит старый еврей с тремя мешками денег)

ШЕЙЛОК

Вот ваш кредит: три тысячи дукатов.

АНТОНИО

Бери, Бассаньо, да женись скорей!

БАССАНИО

(берёт мешки и, как на воздушных шарах, летит на них за море)

Спасибо, друг, тебе я не забуду!

(улетает)
ШЕЙЛОК

Сеньор..а вы…

АНТОНИО

Хотите обязать нас?

ШЕЙЛОК

… мне напишите вексель…в виде шутки:

Когда вы не заплатите мне точно
Всей суммы долга, будет неустойка:

Фунт вашего прекраснейшего мяса…

Чтоб выбрать мог часть тела я любую,

И мясо вырезать, где сам я пожелаю…

АНТОНИО 

У, злобный пёс, давай свою бумажку,

Я подпишу, и вскоре расплачусь.

Идут вон корабли мои с товаром.

Тебе я завтра всё вдвойне верну.
(на море показывается вереница кораблей. Антонио подписывает вексель,  корабли, один за другим, идут ко – дну) 

АНТОНИО

Ах…

ШЕЙЛОК

(увеличиваясь в размерах, злобно усмехаясь)

Разорён! Отдай мне неустойку!

(достаёт кинжал, подходит к Антонио)

Фунт мяса твоего, что я купил - 

Он мой! Хочу его! Всё по закону.

Я жду суда.
(появляется молодой судья – Порция в мужском костюме)
ПОРЦИЯ 

И ты его получишь.

Здесь всё по правилам – закон Венеции

Не может запретить вам этот иск.

Жид, за тебя закон.

(к Антонио)

Грудь обнажите.
(Антонио, смущаясь, обнажает грудь)
ШЕЙЛОК

(ещё больше вырастая и «нависая» над Антонио с кинжалом)

О, судья достойный! Фунт мяса!

Ближе к сердцу! Так хочу я.

Фунт мяса… мяса фунт… фунт мяса…мяса…

(уже делает надрез на груди Антонио)

ПОРЦИЯ

Постой немного, есть ещё кой – что.

Твой вексель не даёт ни капли крови.

Бери фунт мяса, но когда прольёшь

Одну хоть каплю христианской крови –

Твоё добро и земли, по закону, к республике отходят.

ШЕЙЛОК

(резко уменьшаясь, «сдуваясь»)

По закону?..
ПОРЦИЯ

Итак, готовься мясо вырезать, 

Но крови не пролей. Смотри, отрежь

Не больше и не меньше ты чем фунт,

Иначе смерть тебе, имущество ж в казну.
(Шейлок ещё «сдувается» . Антонио хватает руку жида, в которой кинжал, и пытается сам ткнуть себя в грудь)
АНТОНИО
Что медлишь, жид? Бери же неустойку.
(борьба Антонио и Шейлока. Антонио пытается нанеси себе рану как бы от руки Шейлока, но  тот вырывается, боясь поранить Антонио)
ШЕЙЛОК 

 Отдайте деньги мне, и я уйду.

ПОРЦИЯ

Претензию к тебе имеет суд.

В Венеции таков закон, что если 

На жизнь кого-либо из здешних граждан

Посмеет покуситься чужестранец,
 Получит потерпевший половину

Имущества его. Другая половина 

Идёт в казну республики.

ШЕЙЛОК

(делается совсем маленьким)

Мне худо…

Прошу вас, разрешите мне уйти

(уходит)
АНТОНИО

Сеньор почтеннейший, вы мудростью меня 

Избавили от страшного несчастья.

ПОРЦИЯ 

Я  не сеньор, – счастливая невеста 

Того, кто счастьем вам своим обязан,

И за кого вы жизнь отдать готовы были.

(скидывает мужской костюм. Антонио, смущаясь, закрывает обнажённую грудь…
Выходит Бассанио.)
 БАССАНИО
Да друг, Антонио, то есть моя невеста.
Мы нынче же тебя на свадьбу ждём!

А деньги те, что всё-таки я должен,

Я свадебным подарком принимаю.
(выбегают Грациано и Нериса)
ГРАЦИАНО 

И мы решили тоже обвенчаться.

Пусть здесь мы не играли, но по доброй

Шекспировской традиции, где свадьба, 

Там будет и другая.
(вбегают Лоренцо и Джесика)
ЛОРЕНЦО

Вот и мы

Так думаем, и к вам пришли до кучи.

Примите нас в свой свадебный кутёж.

ДЖЕСИКА

А я, для большей радости Шекспира,

И пущей злобы Шейлока ( что тоже

Шекспиру только в радость )  - дочь еврея, 
От батюшки родного отреклась

И стала христианкой.
(выбегает маленький Шекспир) 

ШЕКСПИР

(хлопая в ладоши)

Браво! Браво!

(убегает)
(корабли, подымаются со дна)

КОРАБЛИ

Ну что ж, тогда и мы для хеппи энда

Подымем весь товар со дна морского, 

И в целости доставим в нужный порт.

АНТОНИО

Друзья мои, я счастлив, наконец…

ВСЕ ХОРОМ

Виват тебе, Венеции купец!!!

КОНЕЦ. 

